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                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       «                                     «  ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ ΤΗΣ ΛΕΣΒΟΥ»  
                                                                                                                                        ΤΩΝ  Γ. ΓΕΩΡΓΑΚΗ ΚΑΙ ΛΕΟΝ ΠΙΝΩ. ( « LE FOLK-LORE DE LESBOS»1894 )
           ΓΕΩΡΓΙΟΣ  ΓΕΩΡΓΑΚΗΣ:  Ο ΠΡΩΤΟΣ ΛΕΣΒΙΟΣ ΛΑΟΓΡΑΦΟΣ

Από πολλών ετών είχα την πληροφορία, ότι ο Λέσβιος καθηγητής των Γαλλικών Γεώργιος Παν. Γεωργάκης, είχε συγκεντρώσει λαογραφικό υλικό της πατρίδας του και αξιοποίησε, μαζί με το  Γάλλο υφηγητή Λέoν Πινώ, με την έκδοση του βιβλίου ,με τίτλο « Τα Λαογραφικά της Λέσβου» ( Le Folk-Lore De Lesbos ), από Γαλλικό εκδοτικό Οίκο.                                                                                    Ήταν η πρώτη έκδοση για τη λαογραφία της Λέσβου, αν εξαιρέσουμε το μυθιστό- ρημα  του Λόγγου «Δάφνις και Χλόη» που γράφτηκε τον 4ο μ.Χ αιώνα  και  ορισμένους ταξιδιώτες και περιηγητές, που δίνουν ορισμένες πληροφορίες για γεγονότα από τη ζωή των Λεσβίων αγροτών και καταγράφουν ορισμένα λαογραφικά στοιχεία.

Όλως ιδιαίτερη σημασία, το γεγονός αυτό, έχει για τη Βρίσα, γιατί ο Γεώργιος Παναγιώτου Γεωργάκης καταγόταν από το χωριό μας.
«Το 1889  οι εκ Βρυσιάς Γεώργιος και Δημήτριος Π. Γεωργάκης»,  αναφέρει ο Χρίστος Παρασκευαϊδης ( 1869-1937 ) στο βιβλίο του « Η παλαιά Αγία Παρασκευή Λέσβου», θητεύουν ως σχολάρχες στα εκπαιδευτήρια Αγίας Παρασκευής Λέσβου από το 1889-1891. Τους διαδέχτηκε ο ίδιος όταν απεχώρησαν « χάριν ευρυτέρων εις Γαλλίαν σπουδών του Γεωργίου Π. Γεωργάκη», προκειμένου να καταλάβει θέση στο γυμνάσιο Μυτιλήνης.
Ο Μίλτης Παρασκευϊδης υιός του Χρίστου γνωστός φιλόλογος και δημοσιογράφος  αρχαιολογικών κυρίως θεμάτων, γνωστότερος στους νεώτερους για το ακίνητο που κληροδότησε με σκοπό την ανέγερση ενός Παλλεσβιακού Πνευματικού Κέντρου, συγκαταλέγει αυτόν μεταξύ των φημισμένων μορφών της Λεσβιακής Παιδείας, όπως ήταν ο Σταυράκης Αναγνώστου, ο Γ. Αριστείδης Πάπης, ο Κ. Υάκυνθος.

Για το Γεώργιο Γεωργάκη,  τη ζωή και το έργο του, δεν έχουμε πλήρη στοιχεία.

 Είναι άξιο αναφοράς ότι ο δικός μας Κώστας Τσέλεκας στο γνωστό βιβλίο του « Το χωριό μου η Βρίσα», δεν αναφέρεται σ’ αυτόν. 
Πληροφορίες αντλήσαμε από τους ερευνητές της λεσβιακής γραμματολογίας, Βαγγέλη Καραγιάννη και Κώστα Μίσσιο.

Ο Γεώργιος Παν. Γεωργάκης γεννήθηκε στη Βρίσα το 1866 και πέθανε στην Αθήνα το1940. Ο πατέρας του Παναγιώτης Γεωργάκης, Βρισαγώτης, παντρεύτηκε την Ευφροσύνη Τούμπα, το γένος Κόντου, Βρισαγώτισα ( γνωστή στο χωριό ως Φροσύνα Τούμπινα ).

Ο Γεώργιος Γεωργάκης δίδαξε στην Ελληνική Σχολή Αγίας Παρασκευής Λέσβου μαζί με τον αδελφό του Δημήτριο ( γεννήθηκε στη Βρίσα το 1869 ). Πήγε στη Γαλλία για σπουδές ( 1891-1893 ) και όταν επέστρεψε ( με επώνυμο, επί το Γαλλικότερον, Γεωργακής ), διορίστηκε καθηγητής γαλλικών στο γυμνάσιο Μυτιλήνης ( βλ. Οικονόμου Τάξης, Συνοπτική Ιστορία και Τοπογραφία της Λέσβου,1909 )  στο οποίο δίδαξε ως το 1896. Υπηρέτησε μετά στη Λαμία ( 1897-1907 ), στη Σύρο (1907-1912), στον Πειραιά ( 1912-1921 ), στην Πρέβεζα (1921-1924 ) και στο Κορωπί ( 1924-1931).
Παντρεύτηκε τη Βασιλική Κοντογιάννη από τη Λαμία και απέκτησαν μια κόρη τη Φρόσω.
                                                                                                          Ήταν πρώτος ξάδελφος του Γιώργου Κων/νου Γεωργάκη ( 1896-1991 ), με το περιώνυμο γνωστό καφενείο, στο χωριό της Βρίσας. Είχε τρείς αδελφούς, το Παύλο, τον Παντελή και το Δημήτριο και μία αδελφή τη Στέλλα, την κόρη της οποίας,  Φρόσω, υιοθέτησε ο  εξάδελφος της, αναφερόμενος πιο πάνω Γιώργος Κων/νου Γεωργάκης, κάτοικος Βρίσας. 

Τα υπόλοιπα στοιχεία θα πρέπει να αναζητηθούν από τους ειδικούς μελετητές και από τους φορείς του νησιού μας στην προσπάθεια που πρέπει να γίνει για την ανάδειξη αυτού του μεγάλου λαογραφικού έργου, του πρώτου που έγινε για το νησί μας.

Η « Λαογραφία της Λέσβου» ( Folk – Lore De Lesbos ), του Γεωργίου Γεωργάκη και Λεόν Πινώ, που εκδόθηκε το 1894 στη Γαλλία, ήταν μια μεγάλη έκδοση της εποχής εκείνης. Αφορούσε αποκλειστικά το τουρκοκρατούμενο τότε νησί μας, τη Λέσβο.
 Κριτική έκανε ο μεγάλος Έλληνας λαογράφος Νικόλαος Πολίτης στο περιοδικό Εστία, στο πρώτο τρίμηνο του 1895 και απάντησε ο Γεωργάκης από το βήμα της εφημερίδας της Σμύρνης « Αμάλθεια», στις 21 Απριλίου 1895.
Περιέχει αμιγείς ελληνικές παραδόσεις, παραμύθια, τραγούδια και έθιμα. « Ο περισυλλέξας όλην την ύλην Γ. Γεωργάκης, γράφει ο Ν. Πολίτης, είναι Λέσβιος, εκ γνησίων δε και αθολώτων αντλών πηγών τας πατρίους παραδόσεις, κατήρτησε την πρώτην άξιαν λόγου λεσβιακήν λαογραφικήν συλλογήν».

Ο Γεωργάκης, όπως γράφει ο υφηγητής του Πανεπιστημίου, Πινώ, αναθρεμμένος με Όμηρο και Δημοσθένη, εξεπλάγη βλέποντας αυτόν να είναι τόσο συνδεδεμένος με τις παραδόσεις, κάτι που στο τέλος-τέλος το κέρδος που θα μπορούσε να αποκομίσει κανείς, ήταν αμφίβολο.
Αργότερα άρχισε να δείχνει ζήλο και τελικά ομολόγησε ότι και στην δικιά του πατρίδα τη Λέσβο, υπήρχαν ενδιαφέροντα πράγματα.

Έγραψε σε συγγενείς και φίλους, αλλά και ο ίδιος συγκέντρωσε υλικό μετά την επιστροφή του στη Μυτιλήνη, όπως θα έκανε ένας ευσυνείδητος λαογράφος.
Στην πρόσκληση αυτή ανταποκρίθηκαν πάρα πολλοί άνθρωποι των χωριών της Λέσβου, αλλά τα ταμπού της εποχής εκείνης απέτρεψαν την χρησιμοποίηση της ταυτότητας των, όπως ζητήθηκε από αυτούς και έγινε πλήρως σεβαστή αυτή η θέληση των, στην παρούσα εργασία.

Τα λιγοστά ονόματα που καταγράφηκαν είναι της Σκαρλάτης Ποδιματίδινας, ετών 61 την εποχή εκείνη και Στρατηγούλας, ετών 62, από τη Βρίσα, της Μαρίας Μαριολή     ( 82 ετών), Κατερίνας Μανωλάκαινας ( 61 ) και δύο ανδρών με το όνομα Νικόλας Βογιατζής ( 32 και 28 ετών ), από την Αγία Παρασκευή, ο Στρατής Αβαγιανός ( 28 ετών ) από τα Πάμφιλα και ο Λεωνίδας Τουλανατζής ( 48 ετών ) από τα Μυστεγνά.

Το βιβλίο, εκτός του προλόγου, αποτελείται από 373 σελίδες μικρού μεγέθους ( 16ο ) και διαιρείται εις τρία τμήματα, εκ των οποίων το μεν πρώτο περιλαμβάνει παραμύθια, το δεύτερο δημοτικά τραγούδια και το τελευταίο παροιμίες αινίγματα, ήθη  έθιμα και τέλος διάφορες προλήψεις και δεισιδαιμονίες.
Τα παραμύθια κατατάσσονται σε θαυμαστά, σε παραμύθια ζώων, παραμύθια αινιγματικά, σατυρικά και παραμύθια με διάφορες ιστορίες.

Μερικοί τίτλοι αυτών είναι « η κόρη του νάνου», « ο υιός της χήρας» « η Ανδρομάχη και οι δαίμονες», « η αλεπού και ο λύκος», « η αλεπού και ο κάβουρας», « ο πρίγκιπας και η νεαρή κόρη», « ο εβραίος και ο χριστιανός», « ο βιολιστής και ο σουλτάνος», συνολικά τριανταένα.

Το δεύτερο μέρος αναφέρεται σε τραγούδια, που αφορούν : Α` Νανουρίσματα 

Β` Τραγούδια χορού, Γ` Τραγούδια κλέφτικα, Δ` Τραγούδια αγάπης, Ε` Τραγούδια γάμου, Ζ` Τραγούδια διάφορα, Η` Τραγούδια του έτους,.

Το τρίτο μέρος αναφέρεται σε παροιμίες και αινίγματα και περιλαμβάνει : Α` Παροιμίες, Β` Αινίγματα, Γ` Συνήθειες και έθιμα και Δ` Γαμήλια έθιμα, Ε` Έθιμα ταφής, Ζ` Προλήψεις και θρησκοληψίες και Η` Ψήγματα πολιτιστικά.

Η ανάλυση και η παρουσίαση των επιμέρους στοιχείων αυτού του βιβλίου, ξεφεύγει από τα όρια ενός περιοδικού πολιτιστικού συλλόγου.

Κάνουμε έκκληση όμως σ’ αυτούς για τους οποίους στήνουν « ευήκοον ους» οι άρχοντες της νομαρχιακής και δημοτικής εξουσίας, να εισηγηθούν  την έκδοση του άξιόλογου αυτού βιβλίου της Λεσβιακής Λαογραφίας, μοναδικού όπως χαρακτη-ρίστηκε από εξέχοντες λαογράφους.

Ενδεικτικά, στην παρούσα μελέτη θα παρουσιάσουμε ένα παραμύθι και δύο τραγούδια που κατά την κρίση μας αξιολογήθηκαν.
Το παραμύθι « η Αντρειωμένη και οι δαίμονες»,  κρίθηκε από τον Ν. Πολίτη ως παραμύθι τοπικής παράδοσης και έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον για το χωριό μας τη Βρίσα.

Το ένα από τα δύο τραγούδια που δημοσιεύουμε είναι το « καταλόγι της Παναγιάς»,που ανήκει στον κύκλο των « Τραγουδιών του Έτους» και καταγράφεται για το ενδιαφέρον που έχει ως πρώτη έντυπη εκδοχή, και το τρίτο από τον κύκλο των « διαφόρων τραγουδιών» των  δημωδών ασμάτων, περί της δρακοκτονίας του Αγίου Γεωργίου, σαν πρώτη γραπτή παραλλαγή της Λεσβιακής εκδοχής ανάμεσα σε δεκάδες σ’ όλη την Ελλάδα και ιδιαίτερα για να συγκριθεί με την παραλλαγή αυτή της Βρίσας, που δημοσίευσε ο λυκειάρχης Στρατής Νικέλλης ( Αιολικά Χρονικά,τ. Ι΄, Μυτιλήνη 2008 ) και αυτές που βρίσκονται στο προσκήνυμα του αγίου Γεωργίου, στα Μελαντά του δήμου Πολιχνίτου, με τις οποίες έχει πολλές ομοιότητες.
                         Η ΑΝΤΡΕΙΩΜΕΝΗ ΚΑΙ ΟΙ ΔΑΙΜΟΝΕΣ

-Μια φορά και έναν καιρό λένε ότι στη Βρυσσά, κεφαλοχώρι της Μυτιλήνης, ζούσε μια αντρογυναίκα που ήταν από οικογένεια ξακουστή για τη δύναμη της. Ήταν μια γυναίκα ψηλή με καλές αναλογίες, γεροδεμένη και θαρραλέα. Την έλεγαν                         « Αντρειωμένη». Δεν παντρεύτηκε ποτέ. Το καλοκαίρι συνήθιζε να ξαπλώνει στην ταράτσα του σπιτιού.
Μια φορά, μια νύχτα του Αυγούστου, άκουσε μουσική από κάπου κοντά. Κι’ όπως δεν φοβότανε καθόλου, σηκώθηκε όπως ήτανε, ολόγυμνη και με τα μαλλιά λυτά και πήγε προς τα κει που ακουγόταν οι ήχοι. Κρύφτηκε πίσω από τον κορμό ενός δέντρου και είδε ανθρώπους να χορεύουν κυκλικά. Πλησίασε τους χορευτές χωρίς να τραβήξει την προσοχή τους. Αλαφιάστηκαν μόλις την κατάλαβαν, αλλά μετά την κάλεσαν να χορέψει μαζί τους. Χωρίς να φοβηθεί δέχτηκε και τότε αυτοί άρχισαν να τραγουδούν:  Είμαι ο δαίμονας των δαιμόνων- μα ποτέ σε τούτη τη ζωή μου- δεν είδα τέτοιον δαίμονα.- Πάνω τρίχες, κάτω τρίχες και στη μέση χάρβαλα.
Χόρευαν γύρω από ένα σωρό χρυσά νομίσματα και πάνω τους καθόταν ένας μουσικός που έπαιζε βιολί. Χόρευαν και πηδούσαν επαναλαμβάνοντας συνέχεια το ίδιο τραγούδι, μέχρι που ξαφνικά άκουσαν το λάλημα του πετεινού. Σταμάτησαν και τέντωσαν τα’ αυτιά τους. Ένας τους είπε: Είναι ο άσπρος κόκορας. « Άντε ας χορέψουμε ακόμα !» και βάλθηκαν πάλι να χορεύουν. Σε λίγο άκουσαν πάλι τον πετεινό να λαλεί. Σταμάτησαν και πάλι για ν’ ακούσουν. Φαίνονταν ανήσυχοι.
Ένας είπε :  « Είν’ ο κόκκινος κόκορας. Άντε, ας χορέψουμε ακόμα!».

Και ενώ χόρευαν, η γυναίκα προχώρησε προς το σωρό των νομισμάτων κι’ έπιασε δύο, με τα δάκτυλα των ποδιών. Σε λίγο ο πετεινός λάλησε πάλι. « Είν’ ο μαύρος κόκορας, φώναξε ένας άλλος. Να το βάλουμε στα πόδια!»
Και όλοι οι δαίμονες εξαφανίστηκαν, αφήνοντας τη γυναίκα  εκεί, μόνη. Έβλεπε τους δαίμονες στον αέρα και πίσω τους τα χρυσά νομίσματα να εξαφανίζονται στον ουρα-νό. Άκουσε κι’ έναν να φωνάζει: « Σταματήστε! Σταματήστε! Έχασα το παπούτσι μου».
Μη μπορώντας πια να δει τίποτα, η γυναίκα γύρισε σπίτι της. Την επομένη φώναξε τους δικούς της και τους γείτονες για να τους διηγηθεί τι της συνέβη την προηγού-μενη νύχτα και τους έδειξε τα δύο νομίσματα.
Πήγε, μάλιστα, να βρει το παπούτσι που είχε χάσει ο δαίμονας, ελπίζοντας ότι θα βρει κάτι πολύτιμο. Το μόνο που βρήκε ήταν ένα πέδιλο από δέρμα βοδιού.
Την πίστεψαν και της έδωσαν το παρατσούκλι  Τούμπα, σ’ αυτήν και στη φαμίλια της, εξ αιτίας αυτών των δύο χρυσών νομισμάτων.

                                                                                                                                                       Ο       Ο  ΘΡΗΝΟΣ ΤΗΣ ΠΑΝΑΓΙΑΣ  ( ΤΟ ΚΑΤΑΛOΓΙ ΤΗΣ ΠΑΝΑΓΙΑΣ  )
                      Η Παναγιά προσεύχονταν εν τω σπηλαίω μέσα

                      Ακούει τους βόμβους της βροντής, βλέπει της αστραπές της
          Ακούει θόρυβο πολύ και πάει  στο παραθύρι
                      Βλέπει τον ουρανό κατάμαυρο και τ’ άστρα νεφελώδη
          Το φεγγαράκι το λαμπρό λουσμένο μες το αίμα

          Κοιτάζει δεξιά, κοιτάζει ζερβά και βλέπει τον άγιο Γιάννη

         Βλέπει τον Γιάννη,  ανάστατο, με μάτια δακρυσμένα 
         Βαστούσε στο χεράκι του μαντήλι ματωμένο

         Καλήν ημέρα Γιάννη μου!         

         Πως είσαι έτσι ανάστατος με δάκρυα στα μάτια                                                                                   
         Ο Κύριος σε χτύπησε για ‘χάσες το ψαλτήρι

         Ο Κύριος δε με χτύπησε και το ψαλτήρι τo ‘ χω

         Δεν έχω στόμα να στο πω, γλώσσα να σου μιλήσω

         Τον Κύριο μου πιάσανε οι άτιμοι Εβραίοι 

         Σαν κλέφτη τον επιάσανε και σα φονιά τον πάνε

          Η Παναγιά σαν τ’ άκουσε πέφτει λιγοθυμάει
          Σταμνί νερό την περιχούν, τρία κανάτια μόσχου
          Και τέσσερα ροδόσταμο, ώσπου να συνεφέρει
          Και σαν συνέφερε καλά, τούτα τα λόγια είπε

          Όσοι αγαπάτε το Χριστό και όσοι τον προσκυνάτε

          Όλοι να μ’ ακ’λουθήσετε να πάμε να τον βρούμε

         Πάμε να δούμε το Χριστό, προτού να τον σταυρώσουν 

         Πριν να τον βάλουν τα καρφιά και να τον θανατώσουν 
         Η Μάρθα, η Μαγδαληνή, και η Μαρία ας έλθουν
         Μαζί και η μάνα του Πρόδρομου, [ όλες μαζί να πάμε ]
         Τα λόγια αυτά δεν έσβησαν ακόμα απ’ τα χείλια τς

         Πέντε  χιλιάδες ήρθαν μπρός και πέντε ακoλοθούσαν 
         Παίρνουν το δρόμο το στρατί, το μονοπάτ’ τ’ Εβραίων

         Κανείς δεν επλησίαζε εκείνους τους Εβραίους

        Εκτός εκείν’ η καψερή, [ η του Χριστού μητέρα ]

        Και το στρατί τους έβγαλε στ’ ατσίγγανου τη πόρτα

        Βρίσκει αυτόν τ’ ατσίγγανου μαζί με τα παιδιά του 

        Μαζί με τη γυναίκα του κι’ όλη  τη φαμελιά του

        Καλήν  ημέρα μάστορα και τι ν’ αυτά που κάνεις

        Καρφιά μου παραγγείλανε εκείνοι οι Εβραίοι

        Τέσσερα μου παρήγγειλαν, μα ‘γω τους κάνω πέντε

        Πές μου καλέ μου μάστορα , αυτά τι θα τα κάνουν

        Στα δυο του πόδια του τα δυο, τ’ άλλα τα δυο στα χέρια

        Και τ’ άλλο πούνε μυτερό, θα μπει μες τα τζιγέρια 
        Η Παναγιά σαν τ’ άκουσε, πέφτει λιγοθυμάει

        Σταμνί νερό την περιχούν, τρία κανάτια μόσχου 

        Και τέσσερα ροδόσταμο, ώσπου να συνεφέρει
        Και σαν συνέφερε καλά, τούτα τα λόγια είπε

        Να είστε σεις ατσίγγανοι, καταραμένοι να είστε

        Και το καμίνι σας αχλιά ποτέ μην αποτάξει

       Ούτε ψωμί στ’ ψωμιέρα σας, ούτε κουμπί στ’ πκάμσα

       Παίρνουν το δρόμο το στρατί, το μονοπάτ’ τ’ Εβραίων

     Του μονοπάτι έβγαλε μπρος τ’ πόρτα του Πιλάτου
     Βρίσκει την πόρτα του κλειστή και τα κλειδιά παρμένα

     Και τα ψηλά παράθυρα και αυτά μανταλωμένα

     Άνοιξε πόρτα του ληστή και πόρτα του Πιλάτου

     Σαν τ’ άκουσε η πόρτα αυτά, άνοιξε μοναχή της

     Από τον κόσμο τον πολύ κανέναν δεν γνωρίζει

    Βλέπει ζερβά, βλέπει δεξιά, βλέπει τον άγιο Γιάννη

    Για πες μου, πες μου Γιάννη μου, ο Κύριος σου πού’ ναι 

    Δεν βρίσκω λέξεις να στο πω, γλώσσα να σου μιλήσω

    Ούτε η καρδούλα σου βαστά να σου το μολογήσω

    Βλέπεις εκείνον το γυμνό και τον αλιμανάρη

    Που έχει στο κεφαλάκι του, ακάνθινο στεφάνι

    Τα αργυρά παπούτσια βγάλανε, με άχυρα τον ζώσαν

    Η Παναγιά σαν τ’ άκουσε πέφτει λιγοθυμάει

    Σταμνί νερό την περιχούν, τρία κανάτια μόσχου

    Και τέσσερα ροδόσταμο, ώσπου να συνεφέρει

    Και σαν συνέφερε καλά τούτα τα λόγια είπε

    Ω γιόκα μου μοναδικέ, το καναρίνι μου ήσουνα 

    Και εσένα  ενανούριζα σε ασημένια κούνια 

    Μαλαματένιες οι φασκές, κεντήσανε οι δώδεκα παρθένες

    Που είναι γκρεμός να γκρεμισθώ, πηγάδι να πάω να πέσω
    Φέρτε ψαλίδι από μάλαμα να κόψω τα μαλλιά μου

    Και ο Χριστός σαν άκουσε, αυτά της απαντάει

    Πήγαινε μάνα, πήγαινε, γύρνα πίσω στο σπίτι

    Βάλε κρασί σε κύπελλο κι αφράτο παξιμάδι

    Θα είναι μια παρηγοριά για αυτόν τον κόσμο όλο

    Όταν ψάλλουν οι ιερείς και ηχήσουν οι καμπάνες

    Απάντεχε με μάνα μου και έχε χαρές μεγάλες.
( Μετάφραση από τη γαλλική : Εμμανουήλ  Αναγνώστου.
  Μεταφορά σε δημώδες άσμα :  Κων/νος  Κώστας )

                ΤΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΓΕΩΡΓΙΟΥ

                Ένα θεριό εβρέθηκε εις την πηγή μιας χώρας

                Σα δεν του έδιναν άνθρωπο, να τρώει  πρωί και βράδυ
                Ποτέ δεν άφηνε νερό να τρέξει μες τη χώρα

                Αγόραζαν νερό να πιούν, με ανθρώπινα κεφάλια

                Και  στη βασιλοπούλα έλαχεν ο κλήρος μιαν ημέρα
                Όλοι κλαίνε στην πόλη τους και στα περίχωρα τους

                Τη  Βασιλοπούλα θα’ ρχονταν ο δράκος για να φάει 
                 Ο βασιλιάς θρηνεί από τη μια και η βασίλισσα απ’ την άλλη 
                Θρηνούν και λένε αλίμονο, μοναδική μας κόρη

                Ο Αη – Γιώργης το άκουσε και έρχεται να τη σώσει

                Το φτερωτό το δράκοντα να τον εσκοτώσει
- Τι έχεις κόρη μου και κλαίς, αλίμονο μανούλα μου όλο λες

                 Ω ήρωα, ω νικητή, ένα διαμάντι αξίζεις
                Αλί σε με που μ’ άφησαν το τέρας να με φάει

                Φαρμάκια είναι τα δάκρυα, που κλαίω εγώ για τούτα
                Έλα εδώ κόρη μου, κάτσε να με ψειρίσεις

                  Κι όταν αφρίσει το νερό, τότε να με ξυπνήσεις

                  Ξύπνα, για ξύπνα νικητή και το νερό αφρίζει

                  Και ο δράκος τα δοντάκια του για μένα ακονίζει

                 Αλίμονο! Βγήκε το τέρας και έρχεται να την καταβροχθίσει

                 Τη γλώσσα εξακόντιζε και το κεφάλι κούνα

                 Ποτάμι δάκρυα έτρεχαν και πας τα μπράτσα τα  χρυσά  τον άγιο εβρέχαν
                 Σαν το λιοντάρι όρμησε μπρός ο Άγιος Γεώργης
                 Μια κονταριά τον έδωσε, τον άφησε πεθαμένο 

              « Να βασιλιά την κόρη σου και την μοναχοκόρη

                Δέξου την στα ανάκτορα, να γίνει και βασίλσα

                Έλα γενναίε νικητή! Έμπα μες τα αγαθά μου 
                Να παντρευτείς την κόρη μου, να γίνεις και γαμπρός μου

                Αντί την κόρη σου να παντρευτώ, γαμπρό για να με κάνεις

               Χτίσε εσύ μιαν εκκλησιά, στη χάρη του Χριστού μας

                Καταμεσής στην εκκλησιά, βάλε ένα καβαλάρη

                Και πά σ’ αυτόν τον καβαλάρ’, γράψε: Άγιος Γιώργης
                Ν’ άρχονται να τον προσκυνούν, όλοι, μικροί μεγάλοι.
                                              ##############
